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WSTĘP

Ta wirówka indukcyjna nowej generacji została tak zaprojektowana, aby jeszcze lepiej spełniać wymagania użytkowników.

Bezpośrednie przeniesienie ruchu zapewnia stałą moc rozruchową oraz bardzo niski poziom głośności podczas wtrysku.

Nowa prądnica indukcyjna osiąga większą wydajność od uprzednio uzyskiwanej przez urządzenia DUCATRON z serii 3.

Zwrócono specjalną uwagę na bezpieczeństwo, dostępność i konstrukcję.

Kilka następujących czujników sprawdza, czy urządzenie działa prawidłowo:

-
Lampka ostrzegawcza na pulpicie operatora wskazuje brak wody w obwodzie chłodzenia w celu zabezpieczenia systemu samoindukcji.


Kiedy lampka świeci się, system ogrzewania nie działa.

- 
Lampka ostrzegawcza z przodu urządzenia wskazuje wadliwe działanie prądnicy.
Dwie inne diody świecące stanowią część systemu sterowania:

- 
Jedna potwierdza położenie ramienia (zezwalając w ten sposób na ruch cewki), a druga potwierdza, że głowica jest na swoim miejscu, zezwalając w ten sposób na wykonanie wtrysku w całkowicie bezpieczny sposób.

Kolejną właściwością urządzenia DUCATRON Quattro są niewielkie wymiary zapewniające łatwą instalację w dowolnym laboratorium protetyki dentystycznej.

Konstrukcja urządzenia umożliwia łatwy dostęp do różnych elementów sterowania.

Wszystkie części, które można wyjąć, znajdują się z przodu urządzenia, dlatego każda interwencja jest prosta i szybka.  

CHARAKTERYSTYKA TECHNICZNA
WYMIARY GABARYTOWE:

- SZEROKOŚĆ:



600 mm
- WYSOKOŚĆ:



980 mm
- GŁĘBOKOŚĆ:



620 mm
- CIĘŻAR:



95 kg
ZASILANIE ELEKTRYCZNE:

- MOC CAŁKOWITA:


2500 W

- MOC POBIERANA PRZEZ PRĄDNICĘ:
2000 W

- NAPIĘCIE ZASILANIA:


230 V

- CZĘSTOTLIWOŚĆ:


50 Hz

CHARAKTERYSTYKA:

- CZĘSTOTLIWOŚĆ PRĄDNICY:
130 kHz

- WYDAJNOŚĆ TOPIENIA:
60 g stopu szlachetnego lub nieszlachetnego
- TEMPERATURA MAKS.:
1500 / 1600(C

- REGULOWANY POBÓR MOCY:
od 20 do 100%
- PRĘDKOŚĆ WIRÓWKI:
450 obr/min
- DWA TRYBY URUCHAMIANIA:


· „Średni” dla stopów szlachetnych (cylindry 1X i 3X).
· „Szybki” dla stopów nieszlachetnych, półszlachetnych i szlachetnych (cylindry 6X i 9X).

- ŚREDNI CZAS TOPIENIA 25 g STOPU PIERWOTNEGO: ( 1 min

- LAMPKA OSTRZEGAWCZA – POZIOM WODY (obwód chłodzenia).

- LAMPKA OSTRZEGAWCZA – WADLIWE DZIAŁANIE PRĄDNICY.

-
PRZEJŚCIE W STAN GOTOWOŚCI: po 10 minutach, jeżeli w tym czasie nie zostanie dotknięty żaden przycisk sterowania
- POJEMNOŚCIOWY, DOTYKOWY PULPIT OPERATORA (lekki dotyk).

-
SYSTEM CHŁODZENIA CEWKI INDUKCYJNEJ W OBWODZIE ZAMKNIĘTYM: zanurzeniowa pompka wodna, 18-litrowy zbiornik i czujnik przepływu.

- AUTOMATYCZNY POWRÓT RAMIENIA DO POŁOŻENIA POCZĄTKOWEGO NA KOŃCU CYKLU.

WYPOSAŻENIE DODATKOWE:

- 5 TYGLI: 2 SZARE (karborundowe) i 3 BIAŁE (krzemionkowe).

- 1 TULEJA Z ZESZKLONEGO WĘGLA.
- 1 PAŁECZKA KWARCOWA.

- 6 KOŁYSEK (1X-3X-6X-9X-D42-D92).

- 4 ZESPOŁY CYLINDRÓW METALOWYCH (1X-3X-6X-9X).

- 1 WIDEŁKI ZACISKOWE.

- 1 ZESTAW ZŁĄCZ ODPOWIETRZNIKOWYCH.

- 4 REGULOWANE NÓŻKI (dla stabilności urządzenia).

INSTALACJA I ROZRUCH
UWAGA!

Urządzenie DUCATRON Quattro jest przeznaczone wyłącznie do użytku w laboratoriach protetyki dentystycznej. Każde inne zastosowanie tego urządzenia może spowodować natychmiastowe unieważnienie gwarancji producenta.
1. Po odpakowaniu należy sprawdzić stan urządzenia w celu poinformowania przewoźnika i dostawcy o wszelkich zniszczeniach i uszkodzeniach urządzenia lub jego wyposażenia dodatkowego. Nie zapomnieć o podpisaniu formularza transportowego, na którym można podać wszelkie zastrzeżenia i potwierdzić je przewoźnikowi w ciągu 48 godzin listem poleconym za potwierdzeniem odbioru.

2. Po zamontowaniu czterech regulowanych nóżek na swoim miejscu pod spodem obudowy ustawić DUCATRON Quattro na płaskiej powierzchni.
Za urządzeniem pozostawić 5 – 10 cm wolnego miejsca.

Za pomocą wkrętów regulacyjnych nóżek wypoziomować i ustabilizować urządzenie.

Informacja: Ta operacja jest ważna: każda niestabilność powoduje drgania i znacznie zwiększa poziom głośności urządzenia podczas eksploatacji wirówki.

3. Wyjąć zaślepki, a następnie śrubokrętem krzyżowym odkręcić 4 wkręty z płyty urządzenia.
Zdjąć płytę i odłączyć przewód uziemienia (żółto-zielony).

4. Po częściowym odkręceniu nakrętki motylkowej wysunąć wspornik utrzymujący zbiornik.

5. Odblokować taśmę utrzymującą pokrywę na swoim miejscu, aby uzyskać dostęp do zbiornika.

6. Napełnić zbiornik 18 litrami wody.

7. Włożyć zbiornik – a potem pompę i pokrywę – z powrotem na swoje miejsce.
8. Zablokować taśmę utrzymującą upewniając się, czy wszystkie elementy są prawidłowo umiejscowione.

9. Podłączyć przewód uziemienia płyty.

10. Zamknąć pokrywę, a potem włożyć cztery plastikowe zaślepki.

11. Otworzyć górną pokrywę i wyjąć piankowe opakowanie ramienia.

12. Po sprawdzeniu, czy napięcie sieci jest takie, jakie podano na tabliczce znamionowej urządzenia, podłączyć kabel zasilania do standardowego gniazdka zasilania 10/16 A z bolcem uziemienia.

13. Przestawić dwupozycyjny odłącznik – z prawej strony na maszynie stojącej prosto – w pozycję ON (włączony).
14. Nacisnąć przycisk ON na pulpicie operatora. Uruchomi się pompa chłodzenia.

15. Teraz DUCATRON Quattro jest gotowy do pracy.

OPIS PULPITU OPERATORA
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1 
– Przycisk zasilania „ON”

2 
– Lampka ostrzegająca o włączonym zasilaniu

3 
– Lampka ostrzegająca o poziomie wody (zapala się przy niskim poziomie wody)

4 
– Lampka ostrzegawcza prądnicy (zapala się w przypadku usterki płytki prądnicy)

5 
– Lampka ostrzegawcza uruchomienia „średniego”
6 
– Przełącznik wybierakowy trybu uruchomienia 

7 
– Lampka ostrzegawcza uruchomienia „szybkiego”

8 
– Lampki ostrzegające o poziomie mocy prądnicy (od 20 do 100%)
9 
– Przełącznik wybierakowy mocy

10 
– Lampka „FUSION” ostrzegająca o stapianiu 
11 
– Lampka „INJECTION” ostrzegająca o wtrysku 
12 
– Przycisk „STOP” (zatrzymanie cyklu lub fazy w trakcie zatrzymania)
13 
– Przycisk „INJECT” (sterowanie zejściem cewki i rozpoczęcie obrotu ramienia)

14 
– „FUSION” (sterowanie rozpoczęciem stapiania stopu)

15 
– „SELF” [cewka indukcyjna] (sterowanie cewką indukcyjną, gdy ramię jest w położeniu środkowym)
16 
– Wskaźnik położenia ramienia (świeci się w położeniu środkowym)

17 
– Lampka ostrzegająca o zamkniętej pokrywie

PRÓBA EKSPLOATACYJNA PRZY PUSTYM URZĄDZENIU
W celu zaznajomienia się z DUCATRON Quattro zalecamy przeprowadzenie pierwszej próby „na pusto”, zgodnie z poniższymi wskazówkami.

1. Umieścić cylinder ze stali nierdzewnej o Ø 30 mm w najmniejszej z kołysek dostarczonych jako wyposażenie dodatkowe.
2. Umieścić zespół kołyska + cylinder na ramieniu urządzenia.

3. Ustawić tygiel krzemionkowy, zamocowany w tulei z zeszklonego węgla, w przeznaczonym dla niego miejscu na ramieniu.
4. Włączyć zasilanie urządzenia za pomocą wyłącznika „ON” na pulpicie operatora.

5. Sprowadzić ramię do położenia środkowego. Sygnał dźwiękowy i lampka ostrzegawcza potwierdzają prawidłowe położenie.

6. Uaktywnić przełącznik „SELF”. 

7. Zamknąć pokrywę.

8. Po ustawieniu mocy generatora na 80% (świecą się 4 lampki) włączyć przełącznik „FUSION”.
9. Odczekać około 15 sekund (tuleja węglowa czerwienieje), a potem włączyć przełącznik „INJECT”.

10. Po jakichś piętnastu sekundach nacisnąć przycisk „STOP”, aby zatrzymać cykl.

11. Po kilku sekundach pokrywa otworzy się automatycznie.

WYWAŻANIE RAMIENIA

System wyważania ramienia DUCATRON Quattro jest identyczny jak dobrze wypróbowany system w urządzeniu DUCATRON z serii 3. 

Jest skuteczny dzięki sześciu modelom kołysek zaprojektowanych dla różnych rodzajów cylindrów. 

Zamontowana jest specjalna przeciwwaga będąca funkcją wielkości kołyski, w celu utrzymania stałej wagi całkowitej (1150 g ± 70 g).
W celach informacyjnych, w poniższej tabeli podano ciężary teoretyczne różnych cylindrów (czystych) wraz z ciężarami odpowiednich kołysek.

	WYMIARY CYLINDRÓW  w mm
	CIĘŻAR CYLINDRA w gramach
	CIĘŻAR KOŁYSKI

w gramach

	Średnica cylindra
	Wysokość
	Metalowy
	Niemetalowy
	

	30
	55
	100
	54
	1110

	40
	55
	170
	96
	1035

	50
	55
	230
	150
	979

	65
	55
	355
	255
	835

	80
	55
	500
	385
	700

	90
	70
	
	623
	539


UWAGA!
Nigdy nie uruchamiać obrotu ramienia bez sprawdzenia obecności kołyski i jej cylindra. Brak kołyski z cylindrem na ramieniu wytworzy silne drgania w urządzeniu, które mogą spowodować uszkodzenie części wewnętrznych.
ZASTOSOWANIE TYGLI
DUCATRON Quattro jest dostarczany z dwoma rodzajami tygli i tuleją z zeszklonego węgla.

- TYGIEL KARBORUNDOWY (szary)
Może być stosowany do metali szlachetnych i nieszlachetnych.

Jego skład sprawia, że można go używać w temperaturach od 1500(C do 1600(C.
Karborund pomaga zapobiegać przyklejaniu się do tygla języczka utworzonego między dnem tygla a dziobkiem podczas wtrysku.

- TYGIEL KRZEMIONKOWY (biały)

Może być stosowany do stopów szlachetnych i nieszlachetnych. Jego maksymalna temperatura robocza (1400(C - 1500(C) jest niższa niż temperatura robocza tygli karborundowych.
Z drugiej strony, jego cena zakupu jest niższa.

-TULEJA Z ZESZKLONEGO WĘGLA (czyli węgla bezpostaciowego) 

Przeznaczona do stosowania ze stopami szlachetnymi lub półszlachetnymi; można ją używać z oboma rodzajami tygli.
Jej gładkość zabezpiecza stop przed zanieczyszczeniem komponentami miseczki.

UWAGA!

Nigdy nie stosować tulei z zeszklonego węgla do topienia stopów nieszlachetnych.

PORADY DOTYCZĄCE STOSOWANIA TYGLI:
Incydenty przy odlewaniu są zwykle związane z wyborem lub stanem stosowanego tygla, np. ewentualne pęknięcia, odkształcenie lub zużycie. Aby uniknąć takich problemów, zaleca się respektowanie pewnych prostych zasad:

1. Sprawdzić, jaki rodzaj tygla zaleca producent stopu. Jeżeli nie wyszczególnia niczego konkretnego, stosować miseczki wymienione powyżej. 
2. Jeżeli tygiel był już używany, sprawdzić jego stan.

3. Cały czas pilnować procesu topienia, aby uniknąć przegrzania stopu.

Długotrwałe utrzymywanie temperatury topienia powoduje odkształcenie i przedwczesne zużycie miseczki (rys. 1).
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4. Nigdy nie dopuszczać do stygnięcia w tyglu lanego metalu, który nie został wstrzyknięty.
5. Nigdy nie używać wlewków, które są za duże i unikać napełniania kawałkami stopu zakleszczającymi się między ściankami tygla (rys. 2).
Uwaga: Zaleca się również, aby najpierw wkładać do tygla kawałki wlewków, a potem bryłki nowego stopu.

KAWAŁKI WLEWKÓW
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SEKWENCJA CYKLU
-
Przestawić odłącznik w położenie „ON”.

-
Nacisnąć przycisk ON na pulpicie operatora.

-
Przyciskiem „C” wybrać rodzaj trybu uruchomienia ramienia.
-
Włożyć do tygla żądaną ilością stopu (maksimum 60 g).

-
Wstawić tygiel do jego obudowy na ramieniu.

-
Sprawdzić wyśrodkowanie ramienia. Sygnał dźwiękowy potwierdza prawidłowe położenie (zapala się również lampka na płycie przedniej).

Uwaga: Kiedy sygnał dźwiękowy i lampka ostrzegawcza nie są uaktywnione, przycisk „SELF” [cewka] nie działa.

-
Widełkami zaciskowymi umieścić zespół cylindra z kołyską w przedziałach ramienia.

-
Uaktywnić ruch cewki stapiającej (przycisk „SELF”). Dwa sygnały dźwiękowe „bip” potwierdzają położenie cewki indukcyjnej.
-
Ustawić moc prądnicy (przycisk „P”; świeci się od 1 do 5 lampek - przy mocy maksymalnej)

-
Zamknąć umocowaną zawiasowo pokrywę.
-
Rozpocząć topienie (przycisk „FUSION”).

-
Bryłki stapiają się ze sobą, a potem tworzą jednorodną kulkę.


Wtedy osiągana jest temperatura wtrysku.

-
Nacisnąć „INJECT”, pokrywa blokuje się (świeci się lampka ostrzegawcza), cewka indukcyjna obniża się, aby zwolnić tygiel i uruchamia się wirówka.
-
Po 10 – 15 sekundach nacisnąć „STOP”, aby zatrzymać wirowanie.

-
Poczekać aż blokada bezpieczeństwa pokrywy zwolni pokrywę (około 20 sekund).

-
Otworzyć pokrywę widełkami zaciskowymi wyjąć zespół cylindra i kołyski.

-
Przy użyciu żaroodpornych rękawic lub odpowiedniego chwytaka wyjąć tygiel.
USTERKI
USTERKA SYSTEMU WODNEGO:

Świeci się lampka ostrzegawcza systemu wodnego ([image: image6.jpg]


).

Ilość wody do chłodzenia cewki indukcyjnej jest niewystarczająca.
W tym przypadku topienie jest uniemożliwione, aby zabezpieczyć cewkę.

Napełnianie zbiornika: Patrz rozdział o obsłudze technicznej i środkach ostrożności podczas eksploatacji.

Jeżeli usterka nie ustępuje, skontaktować się z serwisem posprzedażnym UGIN’DENTAIRE.

USTERKA PRĄDNICY:

Świeci się lampka ostrzegająca o usterce prądnicy ([image: image7.jpg]


).

Skontaktować się z serwisem posprzedażnym UGIN’DENTAIRE.

OBSŁUGA TECHNICZNA I ŚRODKI OSTROŻNOŚCI PODCZAS EKSPLOATACJI
SERWISOWANIE:

DUCATRON Quattro nie wymaga żadnej szczególnej obsługi technicznej, z wyjątkiem czyszczenia urządzenia z zewnątrz przy użyciu środków nie zawierających rozpuszczalników.
Jednakże zaleca się, aby mniej więcej co trzy miesiące sprawdzać poziom wody w zbiorniku obwodu chłodzenia.

W celu wykonania tej operacji:

-
Odłączyć zasilanie urządzenia (odłącznik z prawej strony - w położenie „OFF”).
-
Zdjąć dolną przednią płytę nie zapominając o odłączeniu przewodu uziemienia.

-
Odpiąć taśmę, która zabezpiecza zespół pokrywy.

-
Usunąć pokrywę, aby uzyskać dostęp do otworu zbiornika.

-
Dolać potrzebną ilość wody, tak aby poziom wody znalazł się około 5 cm poniżej górnej krawędzi.

-
Założyć z powrotem różne części, sprawdzając, czy taśma pokrywy jest prawidłowo ułożona i zablokowana.
-
Podłączyć z powrotem przewód uziemienia płyty.

-
Zamknąć urządzenie (cztery wkręty o ćwierć obrotu + cztery zaślepki).

-
Włączyć zasilanie sieciowe.

-
DUCATRON QUATTRO jest znowu gotowy do eksploatacji.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI PODCZAS EKSPLOATACJI:

Zalecamy, aby przed każdym użyciem sprawdzać, czy w ramieniu urządzenia nie ma żadnego przedmiotu albo pozostałości.
Dla dobrego wykonania operacji istotne jest, aby kołyska pasowała doskonale do cylindra odlewniczego. Najlepiej dokonać tej kontroli kiedy urządzenie jest zimne.

Urządzenie jest dostarczane z czterema kołyskami uchwytu cylindra (DEGUSSA Standard) i dwiema innymi kołyskami, które można stosować z cylindrami o wymiarach: Ø 40 mm x 55 mm (dł.) i Ø 90 mm x 70 mm (dł.)

Można stosować też inne rodzaje, po warunkiem, że ich ciężar i wymiary będą kompatybilne z wyposażeniem dodatkowym urządzenia. 
Aby uniemożliwić ryzyko wypłynięcia stopu podczas wirowania, należy sprawdzić kilka punktów:

- Odległość między dziobkiem miseczki a cylindrem nie powinna przekraczać 6 mm.
- Ilość stopu powinna być dostosowana do rodzaju używanego cylindra.

- Cylinder nie powinien mieć żadnych pęknięć.

- Wielkość dziobka tygla powinna być kompatybilna.

- Stożek odlewniczy powinien być wystarczający.

Ponieważ cylinder, którym się manipuluje, ma wysoką temperaturę (po wyjściu z pieca), usilnie zaleca się stosowanie chwytaka i odpowiednich rękawic. 

Topienie stopów jest delikatną operacją i operator powinien poświęcić jej całą uwagę.
Dlatego istotne jest respektowanie pewnych zasad:

-
Nigdy nie dodawać żadnego materiału podczas procesu topienia. Istnieje ryzyko wyrzucenia gorącego metalu.
-
Obserwacja procesu topienia nie powinna odbywać się przy otwartej pokrywie; twarz nie powinna znajdować się nad tyglem.


Monitorowanie przez hartowane okienko iluminatora specjalnie zaprojektowanego do tego celu jest zupełnie wystarczające.

-
Do mieszania niestopionych bryłek w celu uzyskania jednorodnej mieszaniny używać pałeczki kwarcowej (i tylko pałeczki kwarcowej).
UWAGA!
Ta operacja wymaga podjęcia pewnych środków ostrożności przez operatora:

- Stosować rękawice odpowiednie do użytku w wysokiej temperaturze.

- Nigdy nie trzymać twarzy nad tyglem podczas mieszania.

- Po zakończeniu tej operacji szybko zamknąć pokrywę.

-
Stosunkowo wysoka temperatura instalacji na końcu cyklu może spowodować oparzenia. Do manipulowania tyglem trzeba koniecznie używać odpowiednich rękawic i/lub chwytaków.
USTAWIANIE WSPORNIKÓW TYGLI Z PRZODU URZĄDZENIA:

Wsporniki tygli są dostarczane jako wyposażenie dodatkowe. Trzeba je prawidłowo ustawić, aby nie przeszkadzały w zamykaniu uchylnej pokrywy (patrz rysunek poniżej).
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